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Bohó Misi 
i 
1 

S z e r k e s z t ő s é g : M E G J I v L E N I K : K i a d 6 h i v a t a l : 

Ka rdu teza 4(M>. szám, í h e t e n k é n t e g y s z o r (ioldberg Gyula Papán, 
hova a lap szellemi részét il let/í | c s ü t ö r t ö k ö n . hol az előf izetések te l jes í t emlők . 

k ö z l e m é n y e k k ü l d e n d ő k . ! Kh'ífízctési á r : N e g y e d é v r e 1 frt. H i r d e t é s e k j utany<>san. 

Előfizetési felhívás 

ezinm 

Kedves népem' 
l inó itt tennők köztetek váratlanul. Yan-e va­

lami a tarisznyában l Van. vau. Hoztam nektek egy 
fáintos mulattató lapot mely G o l d b e r g G y u l a 
k i a d á s á b a n P á p á n jelenik meg. 

Lesz ebben sok mulattató történet, apróság, 
adoma, vers: kiezifrázva sok humoros és kaczagtató 
k é j > p e l . 

Ne féljetek a „Bohó Misi" nem fog megtámadni 

e g y e s e k e t , személyeket; de ahol t á r ­

sadalmi a b n o r m i t á s t ta lá l , ott bekoezogtat bot­

jával , nem hogy ü s s ö n , hanem hogy figyel­
m e z t e s s e n . 

Azért bátran fizessetek o!ö a kiadóhivatalban la­
punkra, hisz J§0f^m egy p e n g ő t ""̂ B ki ne tudna 
kiguberálni közületek egy fertály esztendőre. 

Pápa, I S I M . június *>>>. 

A „Bohó Misi" 

s:erkesztőség<i. 

249000 forint 
Tehát ábránd volt az csupán. 
Hogy mi tiszta vizet kapunk: 
Oda. minden reménységünk, 
Gyászba borult ez a napunk. 

Mégis tovább kell hát innunk, 
R e m é n y n é l k ü l ezt a vizet; 
Mert hát mit is csinálhatunk, 
Mikor nincsen aki tízet! 

Oh én szegény szülőföldem 
Tsincs hát segély, már te rajtad? 
])e hát azt a nagyon sok pénzt 
Honnan vegyed, hol kaparjad? 

Nincs te rajtad segély sehogy — 
Próbálkoztál, kttzdtél sokat. 
Artézi kut terhe alatt 
Most is nyögsz még te nagyokat. 

Servus tehát vízvezeték! 
Feltámadsz még, a// is lehet. 
Lehe t , hogy m á v u n o k á i n k 
K i d o l g o z z á k ezt a tor v e t : 

Áliquis. 



, . B Ü H Ü M I S I - 1. s/.. 

Személyi Irt. 
— Telenyak János i sarkonál ló és naplopó hivatalos 

helyiségét a ( i r i f f e!ő:t ü t ö t t e tol. 
— Kokody Pal i iei, hiei ós t r ic ikl is ta diszfolfoidu-

lást rendezett a kurta előt t . 
— Kaj la M n k i fővárosi cigaretta esempész' í és 

zsebinetsz ' í vá rosunkba é rkeze t t . A k i tűnő férfiúnál a 
helybeli libalop > e g w s ü l e t elnöke m á r tisztelgett. 

-— Fodor Jancsi gondola ttieza mi tó és müszó«yá r t -
nok, szerelmet vallott a t>parton L n d l á h Mar inak . 

— Szi lvássy E lemér önt isz te lnök és heesnök visi t -
hndjára tá t megkezdte -Wininier Leokád iáná l . 

— Ábrándfa lvy Zirzabella ének és zongora nvo-
mornok rika ' i^olási és t o r o n t ó i es té lv t tartott. 

Nálunk a leányok igy okoskodnak: Minek a le­
ányegylet, ha nincsenek ott férfiak. 

A nő furcsa portéka. Mig hajadon, férj után 
vágyakozik, ha férje van, a fiatal emberekért rajong. 

A rossz szájak azt beszélik, hogy Klári kisasz-
szony azért jár mindég Czenczi kisass/.onyal, mert 
ketten tesznek ki egyet: Klári szép és Czenczi okos. 

Minden este gyönyörködhetik a fiatalság a pápai 
leán \ ok szépségéhen. melyik este gyönyörködhetik 
szellemességében ? 

"Nálunk is vannak csinos asszonyok; nálunk is 
fordulnak elő pikáns históriák. 

C y c l o p e d i a (nevekről.) 
Suina tan t^rem, Kva 1- hóna]), N i na 

i két indulatszó, Xet ta Fényvessy , duvis - nines 
I vá rosunkban , V i c t o r h a j ó i mulatnak benne, Lóra -
. termett a magyar, Vieza - I>ohó Mis iben van, Irma -

m á r minden ember, P>éla - g y e r t y á b a n van. 

| AytstnjfJhUK'S. 

! .. 
i ö l töze tben . 

Műfordítások. 
Kin ( í e w i t t e r ist im Anzu*»'e Z iva t a r van az 

Betli néni terét ílitjtti. 
Hm. Imi. Bizony Isten, máskép volt az én időm­

ben, a leányok ifiblnt olvastak a könyvekből, mint a 
férfiak sze.néhol. 

X ;n.ey 1 M iyok a hiúságot szépségű], mások a 
szépséget li'ii-s'iiriil használják. 

Furcsa! a mi leányaink jobban ismerik a szere­
lem A-B-O-j ;t, nrnt a közönséges A-B-C-t. 

Olyan igaz, minthogy Betti néninek hívnak, a 
mi hölgyeink nagyszerilen vallanak szerelmet, de nem 
tudják a szerelmes levelet hibátlanul leirni. 

Sic bekommen f> Tn<re L r l a u b , aber Sie müssen 
Siel i pfmktlieh einstellen öt napi ősi lombot kap, 
de pontosan kell majmát beszün te tn i . 

Behiitet vom Bősen lekalapozva a s o p r ü t ő l . 
Mondur ablejren a ho ldó rá t lefektetni. 
Sieh aus dem S t a u b é maehen - m a g á t a porból 

es inálni . 

Nemo. 

A d o m á k . 
E g y t an í tónőve l t ö r t é n t meg a k ö v e t k e z ő do log : 

K i m e n t egy kiesit az iskolából és felvigyázót á l l í to t t . 
M i k o r visszajött óriási r ende t l ensége t t a l á l t és morál i s 
p réd ieá t ió t tartott m o n d v á n : H á t ha én beteg leszek, 
mi lesz a k k o r ? E g y élelmes l eányka így fe le l t : fin vagy 
leány. 

E g y cs izmadiá t szü le tésnap já ra megakarta lepni a 
felesége s vett neki egy p i p á t . K o r a reggel á tnyú j t j a a 
majsztronmak a p i p á t , aki bal l ábba l kel t fel az ágyból . 
. . K e l l a k u t y á n a k ! u mordult r á az öreg . D c n é h á n y 
pil lanat múlva odaszó l fe leségéhez : „ a d d i d e ! " 



Papp János nem mond ellen* 
(Nem egészen igaz történet.) 

Zeus papa v é g i g j á r t a t t a szemeit a föld k e r e k é n 
és m i n d e n ü t t a legnagyobb nyugalomra t a l á l t . E g y hata l ­
masat kaczagott 6 pa jzán ugrá lássa l felesége elé sietett, 
k i m á r e b é d h e z h í v t a . 

A földon ekkor m é g csak 10 ó r a dé le lő t t vol t , 
t e h á t P á p a vá ros jeles a t y á i sem he lyez t ék b i z tonságba 
a levest, hanem i n k á b b fejeiket a k a r t á k b i z tonságba 
helyezni, mert épenséggel közgyű lés t tartottak s esetleg 
i s m é t harezra keltek egymássa l 

Tekintetes k ö z g y ű l é s ! É n az e l ő t t e m szóló vé le ­
m é n y é t semmi áron sem helyeselhetem, az ő észjárása 
u t á n én sohasem indul tam és sohasem indulok, szól t egy 
potrohos vá ros i t anácsos , k i va lósz ínű leg sokkal jobban 
szereti a sö té t sége t , mint a v i l ágosságo t ; s ha G ö t h e 
nem t a l á l t a volna fel e v i lágra szóló m o n d á s t : . .Mehr 
L i c h t , u ő b izonyára nem mondaná . P á p á n a k szerintem 
— folytatja t o v á b b — nincs szüksége gáz v i l ág í t ás ra , 
v i l l anyv i l ág í t á s ra meg p l áne nem. A g á z - vagy v i l l any-
vi lági t á s l e h á n t a n á a pápa i t i t kok ró l a homály b u r k o l a t á t . 
N o a p e t r ó l e u m l á m p á k m é g megjár ják , ezek nem hatnak 
oly z a v a r ó l a g a kalandos lelkek sz ivömlengése i re . E n 
a javaslatot elvetem. 

E r r e feláll egy szemüveges doktor, megtör l i szem­
üvegé t , elkap egy to l akodó legyet s monoton hangon 
így s z ó l : „ M e d i o tutissimus ib i s . ; i 

A vá rosa tyák összenéznek, ő pedig megáll s ujabb 
anyagot g y ű j t a beszédhez . . . . A vá rosa tyák szé t ­
néznek , ő pedig t o v á b b f o l y t a t j a : ( i á / v i l á g i t á s ke l l n e k ü n k , 
„csak g á z t k ivan , gázé r t ver a sz ivem." 

i i e k e d gázér t verjen csak a szived, az én szivein 
majd a fe leségedért ver, szól egy lakkez ipős , modern 
tanácsos . 

A v á r o s a t y á k mcgmordulnak s vihar kél a terem­
ben Dani bácsi csenget, még n é h á n y u tókacza j ; 
a z u t á n méla csend s a szemüveges doktor ók liláján 
ke re sz tü l a méreg lángja i lövelnek á t . ! 

A lángok lövőinek s a sarokban Papp J á n o s sz iká r 
alakja emelkedik a székről Zeus papa 
lecsúsz ta t ja az u tolsó szál t ú r ó s g a l u s k á t , leöblint i egy 
p o h á r somlaival , a mit — mellesleg megjegyezve egy 
városi t anácsos tó l vásáro l t s gyű lés re h ív ta össze az 
i s t ennőke t és isteneket E g y pillanat mííve s az 
istensereg az Olympus ü lé s t e rmében várja a m i n d e n h a t ó 
Zeus p a r a n c s á t ; mindegyik fényes ö l töze tben , csak Venus 
valódi íicgligéchcii Zeus megjelenik s sz igorú \ 
tekintetet vetve a seregre igy s z ó l : .Nézzétek, ott köz - \ 
gyű lés t tartanak s a fölöt t h a t á r o z n a k , váljon behozzák-e 
a g á z - vagy v i l l anyvi lág í tás t , avagy ezu t án is a petro-
l eumlámpások azaz jobban mondva a hold v i lágí t son . \ 
N é z z é t e k , épen most emelkedik fel székéről ott a sarok­
ban egy sz ikár , ősz alak, J á n o s n a k h ív ják , azt ne enged­
j ü k szóhoz ju tn i , mert az b izonyára a régi v i l ág í t ás t : 
akarja fenntartani, a mi vi lágí tó l á m p á n k a t aka r j ák j 
teljesen igénybe venni , 

Ó h , ez nem já r j a , M e r k ú r és V é n u s siessetek le s j 
hintsetek á lompor t a szemeibe, i n k á b b a ludjék , mint 
szónokoljon a kö t ekedő öreg , kinek semmiféle reform 
sem tetszik. 

Venus gyorsan magá ra vette pehe lykönnyű r u h á j á t 
s M e r k ú r r a l , az első olynipusi J)ou J ü a n n a l , első osz­
tá lyú jegyet vá l tva az Oly inpus -pápa i gyorsvonatra ü l t ek . 
A vonal-.gyorsan robogott tova, v i l l ámgyorsaságga l hagyta 
maga u t á n az á l lomásoka t s az isteni k ü l d ö t t s é g egy­

szerre azt vette észre , hogy P á p á n van. A l á tha t a t l an 
isteni p á r mind já r t a közgyűlés színhelyére sietett s 
D a n i bácsi e lő t t tisztelegve, Togtön az attaquera készülő 
Papp J á n o s mellett foglaltak helyet. Venus az ő földön­
tú l i szépségével az ö r e g urat ha l lga tá s ra ké sz t e t t e s 
á t a d v á n neki az olympusi üzene te t p ikáns t ö r t éne t ekke l 
kezdte t r a k t á l n i . A z ö reg u r n á k , ugy látszik, m é g tet­
szenek az i lyen jup i t e r i h i s tó r i ák s elfeledve minden gáz-
és v i l l anyv i lág í t á s t csendesen h ú z ó d o t t meg a csintalan 
V e n u s o lda lbordája mellett. M e r k ú r egyideig nyugodtan 
hagyta ő k e t t á r sa logni , egy doktor ú r ra l conversá l t , 
kinek m é g az ő v i d é k ü k felé is vannak peres felei, arra 
is vannak ügyei s M e r c u r t ó l k é r d e z ő s k ö d ö t t felőlük 
M a j d Papp J á n o s h á t a mögé lopózo t t s a legnagyobb 
u d v a r l á s közben mély á lomba ringatta 

A v á r o s a t y á k összenéztek ú j ra , a közgyűlés majd­
nem végére é r t , s az örökös ellenfél még most sem 
nyilatkozott Nos mi az, nos mi az, k é r d i k szá­
mosan, Papp J á n o s ur nem nyi la tkozik ? A mi m é g nem 
t ö r t é n t meg, ! m ind já r t foganatba megy, egy javaslat 
niegszavaztatik, a né lkü l , hogy a nagyságos ur k ü z d ö t t 
volna ellene. H i á b a mindeu, Mercu r mély á lomba r in ­
gatta s édes álmai lehetnek, mert el lenzéki arczkifejezése 
most v idám, ajkait mosoly üli körü l . 

M é g néhány megjegyzés , s a néma csendben tom­
pán hangzik: V A javaslat elfogad t á t i k - s Papp 
J á n o s felébred . . . szónokolni akar, de akkor veszi észre, 
hogv m á r késő . . . . 

H o l volt, hol nem volt, vol t egyszer egy köz­
gyűlési javaslat, melybe az ö reg ur a legnagyobb boszu-
ságára isteni közbenjárása folytán nem tudott hozzászólni. 
. . . . . H o l volt, hol nem volt , vol t egyszer egy köz­
gyűlési javaslat, mit szintén csak meghoztak, de nem 
vi t tek véghez Papp J á n o s uram legnagyobb ö römére . . . 

í g y t ö r t é n h e t e t t meg, hogy egy javaslatot ezáfo-
lat la ind liagyott a nagyságos ur. . . . 

H o s p e s. 

IroHÉm és meszet. 
Uj! uj! uj! Épen most jelent meg. 
Erkölcsnemesitő tanácsadó. A pápai szépnem 

némely tagjainak figyelmébe ajánlja; Dr. Harle<|iiin: 

Miért nem lehet Pápa vasúti csomópont? Elsut­
togja: K g y v a s ú t i . 

„Séta a karfában." Erényes elmélkedések a pápai 
titkokról. Kicsacsogja: R u c z a h á t y M a l v i n a. 

„A pápai asszonyoknak nincs párja. u Népdalok. 
Szerzc : H a n g a y I z s á k . 

„Eltűnésed könnyű volt és piszkos/ Elégia. 
Irta: X . Megzenésítette: K a m p e c z . 

Mit tartalmaz a pápai Tapolcza? Chemiai vegy-
elemzés. A közegészségre való tekintettel irta: D i\ 
C u j a c i u s J é z s e f . 



S t r o h D a l f i 
k i a d a t l a n költeményeiből. * 

Mostand nekem, már az egál. 
Kire esik Száli deiu Wahl; 
Csak azt tudom, csak áztat én; 
BdŐlem lesz egy agglegény* 

Mondd csak! hát mért csalogat tál, 
Engem szeretsz, sokszor mondtál. 
Nem kívánok sokat néked f 

Csak az ördög vigyen téged. 

J[ennyivel jobb nálad vala 
Die herrlich scköne Rebeka, 
Hogyha, kértem csak egy puszit, 
Adta. nékem Ztaki-puszit. 

De mit rágom le s. Íremet, 
Afo'rt epedjek te éretted/ 
Elted, olg.rn boldog legyen. 
Iloijij ugrálhass rölgtfön. s hegyen. 

j á r t a a hé t en , min t a verbunkos katona. D e m m in 
csoda, mikor olyan gyönyörű l á n y o k vannak, mint teszem 
a szombat es tvé l i „ i z r , a o - c g y l e t r m u l a t s á g o n 
vol tak. A z t a b a g g a n c s - b ő r b e gyamaszolt s z i v é t annak 
a h e k t i k á s B o r l o v á n V a z u l n a k , hogy nem tudott heve­
sebb taktusba dobogni a szive, m i k o r ezeket a c sudaszép 
fáintos l ányoka t l á t t a . H á t még csak azok a t ü z e s szemű 
mosolygós arczu m e n y e c s k é k ! H u j ! az a r g ó j á t rá sem 
szeretek gondolni, mert félek ugy m e g k í v á n o m mint a 
Mór i cz a l asponyát . 

Minden is j ó l ment válna , hej csak egy kő nyomná 
a szivemet. H o g y az ö rdögbe tudtam én csak ugy bele-
szontyolodni egy l ánykába ezen a m u l a t s á g o n , hogy ezt 
a fejemet arra is r á a d t a m , hogy engem, mint valami 
é r t ékes holmit kihagytam sorsoltatni. A z igaz, hogy én 
cs iná l tam a főnyereményt , mert r ám vigyorgott a sors 
és nekem j u t t a t á a legszebb leányt . De há t én is esak 
a mondó vagyok, amit az a kóticz nyurga lábu , ferde, 
pangané tos tínánez mondott, hogy Ivampecz. Kampeez 
lett biz nekem, mert clesipte hamar a főnyereményt egy 
tüzes vérű tánezos, k i ugy jár ta a c s á rdá s t , mint egy 
eoehinkinai kakas. De hát az argójá t azé r t lennék én 
az, aki vagyok, hogy ne k á r p ó t o l j a m magam? Cs íp t em 
hamar egy hölgyet , bá r az igazat megvallva ez m á r esak 
egy amböva l é r t fel. 

De legjobban az epeszti szivemet, hogy azt a p á r 
te l ivér , harezias mészáros l egényt nem h a g v t á k egy 
kicsit verekedni. Hogy vil logtak a szemeik, mint a . k a r ­
bunkulus! Hej de szerettem volna, ha egy k ics i t össze­
marakodtak volna. A z t á n mikor igazuk v o l t ! Ké t 

J o l i i Misr a l f t r i L 
A z argóját ennek a kán iku l á s melegségnek akkora 

izzadság cseppek potyognak le ró lam, mint egy görög­
dinnye. Sohse hittem volna, hogy i lyen hunczfut meleg 
időben valakinek legyen kedve u g r a - b u g r á l n i és ime 
e g y m á s t éri a sok t ánczmula t ság . 

Sehogy sem é r tem, hogy lehet a p á p a i i f júságot 
b laz i r t ságga l vádolni , mikor a l e g l u s t á b b is o ly tűzze l 

eolonnc-ban tánezo l ták a négyest és nekik egy v é ­
kony hangú rendcz ' í t bocsá to t tuk r e n d e l k e z é s ü k r e , akit 
sohse hallott volna senki, ha néhány ö n k é n t e s rendező 
je lö l t hangjá t k i nem ereszti. A m i b ő l az tán ezifra k o m é ­
dia lett a hatodik figuránál. E g y i k „sé ta j o h h r á t " más ik 
. .menjünk h a z á t " k iabá l t , inig a mészárosok . . c sá rdás t " 
emlegettek igazi ős magvar torokkal s hanggal. A másik 
eolonne meg esak jár ta r endü le t l enü l . E r re az t án egy 
mészárosnak e l szakadván t ü r e lme , körü lbe lü l ilyet mon­
do t t : ..azt a bá ránybőrbő l kieserzett szurokba m á r t o ­
gatott szentjét a vak a p á d n a k , hogy ha m e g h a r a g í t a n a k 
ugy belevágom ezt a hentesnek termett sípost a T a p o l -
czába, hogy még olyat nem p i p á l t . " 

Hála légven a papnak nem tö r t én t semmi komolyhh 
dolog s igy az egybegyűl t 42 osztr. magvar é r t é k ű p á r 
tánczol t reggelig, c supán azok h i ányoz t ak , a k ik haza­
mentek előbb. 

De még ezzel nem végez tük ám be a hé ten t ö r ­
tén t nevezetes e seményeke t . 

V a z á r n n p dé lu t án két P á p á r a szóló d o l o g t ö r t én t . 
A z egyik Tausz Gize l la hangversenye növendéke ive l 

az óvodában , a másik a Keái iy-Kgylct ny i lvános ülése. 

Mekkora iezurka-piezurka l ánykák zongoráz tuk ott 
az óvodában . Isten ugy segélyen némelyik nem volt 
nagyobb mint az öklöm, és mégis ugy j á t szo t t , mint 
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egy nagy kisasszony, akinek m á r ku r i zá lnak . H á t m é g 
a fiuk milyen g r andezzáva l ü l t ek le a zongorához , épp 
ugy mint valami művész . K a p t a k is ám lm ven tapsot 
az e g y b e g y ű l t intelligens közönségtő l . D e a t a n í t ó j u k a t 
is e l h a l m o z t á k sok m e g é r d e m e l t d iesé re t t e l . 

E r r e az t án a kiesik megrészegedve a sok taps tó l 
m á s n a p este olyan murit rendeztek a . .Griff"-kertben, 
hogy pár já t r i t k í t o t t a a nemében . M e g m u t a t t á k az t án itt , 
hogy nemesak a zongorán j á r t a s a k , hanem a hopsz-
po lkához is é r t e n e k . M i r e a z t á n az egybegyű l t nagyok 
is oly tűzbe j ö t t e k , hogy esak ugy kopogott a padló 
(ha lett volna) a j ó kedv tő l . 

A másik eseményt is lányok v i t t é k véghez . B i z ' 
Isten t ö b b e t p r o d u k á l n a k mint mi férfiak, ezek a mai 
lányok . A z az pardon, hiszen itt má r mint a L e á n y -
Egyle tben F ü l ö p ur tartott felolvasást . M é g pedig a 
sz ív rő l . K é n y e s t h é m a , amelyet az ő okos feje jó l oldott 
meg. Elött<» ké t bájos h ö l g y : Raron Mar i ska és Janka 
z o n g o r á z t á k Kossini . .Kemirámis- ny i tányá t Szent F l ó r i ­
á n r a ! Zavarba j ö t t e m , hogy a j á t é k u k a t figyeljem-e, 
vagv eszem a zúzá juka t , rá juk bámul jak-e V 

Legyenek megnyugodva mind a ke t t ő t megtettem. 
Tapsol tam is t ikkorát , mint egy ház, de meg is é rde ­
m e l t é k ám. 

Hanem az t án az a kis < )/sterreieher Kzerafin ugy 
megnyomkodta a szivem tá jéká t szomorú szava la táva l , 
hogy a l ig tarthattam magam vissza a p i tye rgés tő l . ttzt. 
Kleofás p a p u e s á r a esküszöm, m é g soha leányt ugy nem 
hal lot tam p e r d i k á l n i . Növessze az Isten nagyra! 

Etaracli i á i : 
Hallottam, hogy az építkezési szabályrendelet 

tervezete szerint, ha voloki okor mogának egy kéményt 
építeni, meg kell neki invitálni 2 építő mestert, 3 
szépítő bizottsági tagot és 2 orvost. Aj paj! Thalán 
jó volna 2 bábát is meghívni. 

D a l . 
— S. A p li i r u t ;í n. — 

A rózsá t küldjem el te hozzád 
— O h angya lképü d r á g a l é n y ? 
A z t szé j je l tépve e l d o b h a t n á d 
— A rózsát nem. nem kü ldöm é n ! 

K ü l d j e m ta lán a csillagot 
— F é n y l ő t a szerelem e g é n ? 
A fény vak i t s m e g b á n h a t o d 
— A csillagot nem kü ldöm é n ! 

K ü l d j e m hozzád a dalt , melyet 
— Fakasz t a legszebb é r z e m é n y ? 
Sz ivem to lmácsa nem lehet 
— T e h á t a dalt sem kü ldöm é n ! 

V a g y kü ld jek százezer forintot? 
— T u d o m a pénz bo ldoggá tesz; 
J ó ; — k ü l d ö k százezer forintot 
— Csak várj a m í g magamnak l e sz ! 

B é l a . 

A vízvezetéki terveket jó volna kinyomatni s a 
palgárok között szétosztani. Hadd lássák a mi ono-
káink, hojd nekünk milyen szép álmaink voltak. 

A nagyobbik lányom a Háni panaszkodott, hojd 
•B ruhája mind sár lesz a sok öntözött járdától. Nem 
thodom sehojdsem megfogni, hojd mire való az a sok 
önthözés! 

Forcsha! Az izralito n U - e g y l e t i malatságon 
még a rokonomat Krautmogen Dávidnó asszanyságt 
is megtaláltam 2 neveletlen leányával, de a nü-egyletből 
csak kevesen voltak jelen. 

A sógorom a Lébele Feinknopf dicsekedve mandá, 
hogy ök megvá-lasztiik a Papp Gábor pöspök orat 
disztagnak. Gandoltam magamban, hát pakfonnal 
fizetnek annak, ki aranyat érdemel 

A szomszédom a Gedálje Krümpnóztól a fié 
tortyo mogát igen bátornak s a moltkor egy kotyátöl 
megszaladt. Kérdeztem tliMe* hát hol a bátorság? 



Azt mandja nekem: ő nem félt csak akarta látni ki 
fot jobban, ö-e vagy a kotya. 

Thonálkozik o Simele Kratzkopf velem az otczán 
s kérdezi thülem; mandd csak Hennán mért van az, 
hojd a vacation mirden iskolában beállt, sak éppen 
a zsidó iskholábau nem? — Níi hát te ezt nem 
thodolsz? A zsidók szerethik az extra wurstot, merth 
meg van thilthva. 

M és jörppt 
Vaszar. (Saját tudósi tónk tói.) A falu ünnepi 

ünnepet ül. Korán reggél zeneszó hangzott mindenfelé 
és ünnepi ruhában járt mindenki. Az előkészületek 
Torkos Laczi jubileuinálioz, ki ma ünnepli a 200ö- ik 
spricc/.er megivásának ünnepét, nagyban folynak. — 
Itt sokan félnek, hogy a kántort i r i g y s é g b ő l meg­
üti a guta. 

Ugod. (Kredeti távirat.) A tiszteletes nr macs­
kája szerelmi bánatában öngyilkosságot kísérlett meg. 
Az eset faluszerte óriási izgatottságot szült. Macskásy 
megyei orvos megérkezését minden pillanatban várják. 

Tapolczáról irja levelezőnk. Ritka eset képezi 
megbeszélés tárgyát városunkban. Sunyi Náczi a Tapolcza 
hullámai közé vetette magát és másfél óráig — 
fürdött. 

Agyaglik. (Kiküldött tudósítónktól.) A tekever-
seny pompásan sikerült. Á győztes a nyert kecskét 
zeneszóval vitte haza. 

Szoborleplezés Kovácsiban. (Saját tudósítónk­
tól.) Bodanovics Vazul borbély-műhelyt ütött fel köz­
ségünkben. A nép lelkesedése leírhatatlan ; tegnapeste 
fáklyás zenét adtak neki s a község 30 gyertya­
szállal volt kivilágítva. Mozgalom indult meg, hogy 
szobrot állítanak, mert neki tulajdonítják, hogy Kovácsi 
nemsokára, hires város lesz. A szoborleleplezést július 
végére tervezik. Holnap rendelik meg a borbély­
szobrot Bakonybélben. 

Bakonybél (Eredeti sürgöny.) A borbély-szobor 
gyors stádiumban halad előre. A borbély feje már 
készen van. 

Diszküldöttség a városhoz. A piaczi sarkokon 
egész napon át sütkérező nagyszámú tekintélyes pol­
gárok diszkiíldöttséget menesztettek a városhoz, hogy 
gondoskodnék egészségükről, egy hüsölde felállítása 
által. A város méltányolván e jogos kívánalmat, 
utasította "a építészeti bizottságot egy kényelmes nyári 
kioszk tervezetének kidolgozása iránt; I 

C a r m i n. L i g y c n szíves b e n n ü n k e t Szombaton 
d . u . 1—2 ó ra k ö z ö t t s z e r k e s z t ő s é g ü n k b e n felkeresni. 

S. M . Legnagyobb s a j n á l a t u n k r a b e k ü l d ö t t a d o m á i t 
most nem h a s z n á l h a t j u k . Legyen sz íves újólag szeren­
csé l t e tn i b e n n ü n k e t . 

O . H . Olvassa az előfizetési f e lh ívás t . O t t mindent 
meg ta l á l . 

K . M . U g y a n ne akarjon az i ldomosság r o v á s á r a 
szerelmes l e n n i ! 

1\ L . N O még i lyen bősz k ö l t e m é n y t sem olvastunk. 
M . I . K ü l d e m é n y e bevá l t . K ö s z ö n e t . 
H . F . „ B o r o t v a - s c r c z e g é s , e r d ő - z u g á s , g e r l e - t u r b é -

k o l á s " é p e n elég, hogy p a p í r k o s á r b a ves sük . 
B . (T. A b e k ü l d ö t t bö lcse lkedések , épen nem b ö l ­

c se lkedések . 

Felelős szerkesztő: Syxtus. 
Szerkesztő: Tihanyi. 

A " B o h ó M i s i " 
egy köpönyeg alatt 

H t W e t i s 
. jutányosán 

ós azokat világgá is kürtüli. 

Nvon í t . ( t<;ldh«'rg ( J \ u b i gyor s sa j tó j án P á p á n 
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